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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Ailend! 8) ge 
AL-JATHIYAH 


Name 


It is derived from the sentence wa tartt kullu ummat- in jathiyat-un of verse 28, implying thereby that it is 
the Surah in which the word jathiyah has occurred. 


Period of Revelation 


The period of the revelation of this Surah also has not been mentioned in any authentic tradition, but 
its subject matter clearly shows that it was revealed consecutively after Surah Ad Dukhan. The close 
resemblance between the contents of the two Surahs makes them look like the twin Surahs. 


Subject Matter and Topics 


It answers the doubts and objections of the disbelievers of Makkah about Tauhid and the Hereafter 
and warns them for their attitude that they had adopted against the message of the Qur'an. 


The discourse begins with the arguments for Tauhid. In this connection, reference has been made to 
the count- less Signs that are found in the world, from man's own body to the earth and heavens, and 
it is pointed out that everywhere around him man finds things which testify to Tauhid which he 
refuses to acknowledge. If man sees carefully the variety of animals, the day and night, the rainfall 
and the vegetation thereby, the winds and his own creation, and ponders over them intelligently, 
without prejudice, he will find these Signs sufficiently convincing of the truth that this universe is 
not Godless, nor under the control of many gods, but it has been created by One God, and He alone 
is its Controller and Ruler. However, the case of the person who is determined not to acknowledge 
and wants to remain involved in doubts and suspicions is different. He cannot be blessed with the 
faith and conviction from anywhere in the world. 


A little below, in the beginning of the second section, it has been reiterated that the things man is 
exploiting in the world, and the countless forces and agencies that are serving his interests in the 


2891 


The Holy Quran 


The Crouching Sura # 45 — 37 Verses - Makkah Ag 8 gus 








universe, did not come into being just accidentally, nor have they been provided by the gods and 
goddesses, but it is One God alone, Who has supplied and subjected these to him from Himself. If 
only a person uses his mind properly and rightly, his own intellect will proclaim that God alone is 
man's real Benefactor and He alone deserves that man should pay obeisance to Him. 


After this, the disbelievers of Makkah have been taken to task and reproved for their stubbornness, 
arrogance, mockery and insistence on disbelief with which they were resisting the invitation of the 
Qur'an they have been warned that this Qur'an has brought the same blessing which had been granted 
to the children of Israel before, by virtue of which they became distinguished above all the people of 
the world. Then, when they failed to recognize the true worth of this blessing and disputed their 
religion and lost it, this blessing now has been sent to them. This is such a code of guidance which 
shows the clear highway of Religion to man. The people who would turn it down by their own folly, 
would only prepare for their own doom, and only such people would become worthy of God's 
succour and mercy who would adopt obedience to it and lead a life of piety and righteousness. 


In this connection, the followers of the Holy Prophet have been instructed that they should forbear 
and pardon the absurd and foolish behavior towards them of the people fearless of God, for if they 
showed patience God Himself would deal with their opponents and would reward them for their 
fortitude. 


Then, there is a criticism of the erroneous ideas that the disbelievers hold about the Hereafter. They 
said that life was only this worldly life there was no life hereafter. Man dies in the course of time just 
as a watch stops functioning suddenly. The body is not survived by any soul, which might be seized 
and then breathed again into the human body some time in the future. In this regard, they challenged 
the Holy Prophet, saying: "If you lay a claim to this, then raise our dead forefathers back to life." In 
answer to this, Allah has given the following arguments: 


1. "You do not say this on the basis of any knowledge but are uttering this grave thing on the 
basis of conjecture. Do you really have the knowledge that there is no other life after death, 
and the souls are not seized but are annihilated?" 

2. "Your this claim rests mainly on this that you have not seen any dead person rising back to 
life and returning to the world. Is this basis strong enough for a person to make a claim that 
the dead people will never rise to life?When you do not experience and observe a thing, does 
it mean that you have the knowledge that it does not exist at all? 

3. It is utterly against reason and justice that the good and the bad, the obedient and the 
disobedient, the oppressor and the oppressed, should be made equal ultimately. Neither a 
good act should bear a good result nor an evil act an evil result; neither the grievances of the 
oppressed be redressed nor the oppressor be punished, but everyone should meet with the 
same fate ultimately. Whoever has formed this view about the universe of God, has formed a 
patently wrong view. The unjust and wicked people adopt this view because they do not want 
to face the evil results of their deeds, but this world of God is not a lawless kingdom; it is 
rather a system based on the Truth, in which there can be no question of the injustice of 
regarding the good and the bad as equal. 

4. That the creed of the denial of the Hereafter is highly destructive of morals. This is adopted 
only by such people as are the slaves of their lusts, and for the reason that they should have 
full freedom to serve their lusts. Then, when they have adopted this creed, it goes on making 
them more and more perverse till at last their moral sense becomes dead and all avenues of 
guidance are closed against them. 
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After giving these arguments Allah says most emphatically: "Just as you did not become living of 
your own accord, but became living by Our power, so you do not die of your own accord, but die 
when We send death on you. And a time is certainly coming when you will all be gathered together. 
If you do not believe in this because of your ignorance and folly today, you may not; when the time 
atrives, you will see for yourself that you are present before your God and your whole book of 
conduct is ready accurately, which bears evidence against each of your misdeeds. Then you will 
come to know how dearly has your denial of the Hereafter and your mockery of it cost you." 
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Ha Mim = 


Translit Ha-Mim 
AhmedAli o ( 
Jalandhry ( 


YusufAli Ha Mim. 


Ha-Mim [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows their 


M.Khan fe 
meanings]. 


Pickthal Ha. Mim. 


Shakir Ha Mim. 


G2) Soh zhi abi v5 “sis 


Is from é The Book EN! The revelation of dass 
The All-Wise we! The All-Mighty pel Allah alii 


transit  Tanzilu Al-Kitabi Mina Allahi Al- ‘Azizi Al-Hakimi 
AhmedAli = Ge Jit a wp em ly wei? Syren ele 


Jalandhry Benes ylcnyee ate (Le 0 
vusufali The revelation of the Book is from Allah the Exalted in power, Full of Wisdom. 

mkhan The revelation of the Book (this Qur'an) is from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 

Pickthal ‘The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, the Wise. 

Shakir The revelation of the Book is from Allah, the Mighty, the Wise. 


EBB Spinal UY ig Siglacdt 3 O) 
The heavens Sige! In oe Verily O 
For the believers ont hall Are signs oy And the earth ils 
transit Inna Fi As-Samawati Wa Al-'Ardi La‘ayatin Lilmu'uminina 
Ahmed tke L yolk! of ytial pb TG 
Jalandhry Ut Le ( Gans ae ils kl Of et il i-I be 


yusufali Verily in the heavens and the earth, are Signs for those who believe. 


Mkhan Verily, in the heavens and the earth are signs for the believers. 
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Pickthal 


Shakir 


Lo! in the heavens and the earth are portents for believers. 


Most surely in the heavens and the earth there are signs for the believers. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Fi Khalgikum Wa Ma Yabuththu Min Dabbatin 'Aydtun Ligawmin Yiiginiina 
tee Ll oo Le L esis td Mg cl Geyal 


bee L£ sls iS yf ULE ob FY Utieasl_ & of Theol sl 
And in the creation of yourselves and the fact that animals are scattered (through the earth), are Signs for those 


of assured Faith. 


And in your creation, and what He scattered (through the earth) of moving (living) creatures are signs for 
people who have Faith with certainty. 


And in your creation, and all the beasts that He scattereth in the earth, are portents for a folk whose faith is 
sure. 


And in your (own) creation and in what He spreads abroad of animals there are signs for a people that are sure; 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Wa Akhtilafi Al-Layli Wa An-Nahari Wa Ma ‘Anzala Allahu Mina As-Sama'i Min Rizqin Fa ‘ahya Bihi Al-'Arda 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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And in the alternation of Night and Day, and the fact that Allah sends down Sustenance from the sky, and 
revives therewith the earth after its death, and the change of the winds— are Signs for those that are wise. 


And in the alternation of night and day, and the provision (rain) that Allah sends down from the sky, and 
revives therewith the earth after its death, and in the turning about of the winds (i.e. sometimes towards the east 
or north, and sometimes towards the south or west, sometimes bringing glad tidings of rain, etc. and sometimes 
bringing the torment), are signs for a people who understand. 

And the difference of night and day and the provision that Allah sendeth down from the sky and thereby 
quickeneth the earth after her death, and the ordering of the winds, are portents for a people who have sense. 
And (in) the variation of the night and the day, and (in) what Allah sends down of sustenance from the cloud, 
then gives life thereby to the earth after its death, and (in) the changing of the winds, there are signs for a 
people who understand. 


a 


” Zs a 


Allah al Are the Signs of SGT These ius 
With truth o es 4 To you urs Which We recite la yes 
After AG Speech ale Then in which isl’ 
Will they believe Ogie§ And His signs aig Allah ali 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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Shakir 
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Such are the Signs of Allah, which We rehearse to thee in truth: then in what exposition will they believe after 
(rejecting) Allah and His Signs? 

These are the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of Allah, which We recite to you (O 
Muhammad SAW) with truth. Then in which speech after Allah and His Ayat will they believe? 

These are the portents of Allah which We recite unto thee (Muhammad) with truth. Then in what fact, after 
Allah and His portents, will they believe? 

These are the communications of Allah which We recite to you with truth; then in what announcement would 
they believe after Allah and His communications? 
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YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


48 


Woe to each sinful dealer in Falsehoods: 
Woe to every sinful liar, 
Woe unto each sinful liar, 


Woe to every sinful liar, 
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Translit 
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poe He hears the Signs of Allah rehearsed to him, yet is obstinate and lofty, as if he had not heard them: then 
announce to him a Penalty Grievous! 
ee Who hears the Verses of Allah (being) recited to him, yet persists with pride as if he heard them not. So 
; announce to him a painful torment! 
ae Who heareth the revelations of Allah recive unto him, and then continueth in pride as though he heard them 
not. Give him tidings of a painful doom. 
er Who hears the communications of Allah recited to him, then persists proudly as though he had not heard them; 
so announce to him a painful punishment. 
gas je Zo (E24 Ps 
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YusufAli 
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And when he learns something of Our Signs, he takes them in jest: for such there will be a humiliating Penalty. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And when he learns something of Our Verses (this Qur'an), he makes them a jest. For such there will be a 
humiliating torment. 


And when he knoweth aught of Our revelations he maketh it a jest. For such there is a shameful doom. 


And when he comes to know of any of Our communications, he takes it for a jest; these it is that shall have 
abasing chastisement. 
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Translit 
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ae In front of them is Hell: and of no profit to them is anything they may have earned, nor any protectors they may 
have taken to themselves besides Allah: for them is a tremendous Penalty. 
In front of them there is Hell, and that which they have earned will be of no profit to them, nor (will be of any 
MKhan profit to them) those whom they have taken as Auliya’ (protectors, helpers) besides Allah. And theirs will be a 
great torment. 
naa Beyond them there is hell, and that which they have earned will naught avail them, nor those whom they have 
chosen for protecting friends beside Allah. Theirs will be an awful doom. 
AA Before them is hell, and there shall not avail them aught of what they earned, nor those whom they took for 
guardians besides Allah, and they shall have a grievous punishment. 
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AhmedAli 
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vusufali This is (true) Guidance: and for those who reject the Signs of their Lord, is a grievous Penalty of abomination. 
ee This (Qur'an) is a guidance. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 


Pickthal 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


revelations) of their Lord, for them there is a painful torment of Rijz (a severe kind of punishment). 


This is guidance. And those who disbelieve the revelations of their Lord, for them there is a painful doom of 
wrath. 


This is guidance; and (as for) those who disbelieve in the communications of their Lord, they shall have a 
painful punishment on account of uncleanness. 
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Itis Allah Who has subjected the sea to you, that ships may sail through it by His command, that ye may seek 
of His Bounty, and that ye may be grateful. 


Allah it is He Who has subjected to you the sea, that ships may sail through it by His Command, and that you 
may seek of His Bounty, and that you may be thankful, 


Allah it is Who hath made the sea of service unto you that the ships may run thereon by His command, and that 
ye may seek of His bounty, and that haply ye may be thankful; 


Allah is He Who made subservient to you the sea that the ships may run therein by His command, and that you 
may seek of His grace, and that you may give thanks. 
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eee And He has subjected to you, as from Him, all that is in the heavens and on earth: behold in that are Signs 
indeed for those who reflect. 
ne And has subjected to you all that is in the heavens and all that is in the earth; it is all as a favour and kindness 


Pickthal 


Shakir 


from Him. Verily, in it are signs for a people who think deeply. 


And hath made of service unto you whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; it is all from 
Him. Lo! herein verily are portents for a people who reflect. 


And He has made subservient to you whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth, all, from 
Himself; most surely there are signs in this for a people who reflect. 
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Tell those who believe, to forgive those who do not look forward to the Days of Allah: it is for Him to 
recompense (for good or ill) each People according to what they have earned. 


Say (O Muhammad SAW) to the believers to forgive those who (harm them and) hope not for the Days of 
Allah (i.e. His Recompense), that He may recompense people according to what they have earned (i.e. to 
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punish these disbelievers, who harm the believers). 


Tell those who believe to forgive those who hope not for the days of Allah; in order that He may requite folk 
what they used to earn. 


Pickthal 


Say to those who believe (that) they forgive those who do not fear the days of Allah that He may reward a 


aes people for what they earn. 
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If anyone does a righteous deed, it ensures to the benefit of it own soul; if he does evil, it works against (his 
own soul). In the end will ye (all) be brought back to your Lord. 


YusufAli 


Whosoever does a good deed, it is for his ownself, and whosoever does evil, it is against (his ownself). Then to 
your Lord you will be made to return. 


M.Khan 


Whoso doeth right, it is for his soul, and whoso doeth wrong, it is against it. And afterward unto your Lord ye 
will be brought back. 


Pickthal 


Whoever does good, it is for his own soul, and whoever does evil, it is against himself; then you shall be 
brought back to your-- Lord. 
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We did aforetime grant to the Children of Israel the Book, the Power of Command and Prophethood; We gave 
them, for Sustenance, things good and pure; and We favoured them above the nations. 


And indeed We gave the Children of Israel the Scripture, and the understanding of the Scripture and its laws, 
and the Prophethood; and provided them with good things, and preferred them above the 'Alamin (mankind and 
jinn of their time, during that period), 

And verily we gave the Children of Israel the Scripture and the Command and the Prophethood, and provided 
them with good things and favoured them above (all) peoples; 

And certainly We gave the Book and the wisdom and the prophecy to the children of Israel, and We gave them 
of the goodly things, and We made them excel the nations. 
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And We granted them clear Signs in affairs (of Religion): it was only after knowledge had been granted to 
them that they fell into schisms, through insolent envy among themselves. Verily thy Lord will judge between 
them on the Day of Judgement as to those matters in which they set up differences. 


And gave them clear proofs in matters [by revealing to them the Taurat (Torah)]. And they differed not until 
after the knowledge came to them, through envy among themselves. Verily, Your Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ. 

And gave them plain commandments. And they differed not until after the knowledge came unto them, through 
rivalry among themselves. Lo! thy Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that 
wherein they used to differ. 


And We gave them clear arguments in the affair, but they did not differ until after knowledge had come to them 
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out of envy among themselves; surely your -Lord will judge between them on the day of resurrection 
concerning that wherein they differed. 
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Then We put thee on the (right) Way of Religion: so follow thou that (Way), and follow not the desires of those 
who know not.— 

Then We have put you (O Muhammad SAW) on a (plain) way of (Our) commandment [like the one which We 
commanded Our Messengers before you (i.e. legal ways and laws of the Islamic Monotheism)]. So follow you 
that (Islamic Monotheism and its laws), and follow not the desires of those who know not. (Tafsir At-Tabari) 
And now have We set thee (O Muhammad) on a clear road of (Our) commandment; so follow it, and follow 
not the whims of those who know not. 

Then We have made you follow a course in the affair, therefore follow it, and do not follow the low desires of 
those who do not know. 
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For mankind 
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They will be of no use to thee in the sight of Allah: it is only Wrongdoers (that stand as) protectors one to 
another: but Allah is the Protector of the Righteous. 


Verily, they can avail you nothing against Allah (if He wants to punish you). Verily, the Zalimiin (polytheists, 
wrong-doers) are Auliya’ (protectors, helpers) of one another, but Allah is the Wali (Helper, Protector) of the 
Muttaqtin (pious - see V.2:2). 

Lo! they can avail thee naught against Allah. And lo! as for the wrong-doers, some of them are friends of 
others; and Allah is the Friend of those who ward off (evil). 

Surely they shall not avail you in the least against Allah; and surely the unjust are friends of each other, and 
Allah is the guardian of those who guard (against evil). 
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These are clear evidences to men, and a Guidance and Mercy to those of assured Faith. 


This (Qur'an) is a clear insight and evidence for mankind, and a guidance and a mercy for people who have 
Faith with certainty. 


This is clear indication for mankind, and a guidance and a mercy for a folk whose faith is sure. 


These are clear proofs for men, and a guidance and a mercy for a people who are sure. 
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What! Do those who seek after evil ways think that We shall hold them equal with those who believe and do 
righteous deeds— that equal will be their Life and their death? III is the judgment that they make. 


Or do those who earn evil deeds think that We shall hold them equal with those who believe (in the Oneness of 
Allah — Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, in their present life and after their death? Worst is 
the judgement that they make. 


Or do those who commit ill-deeds suppose that We shall make them as those who believe and do good works, 
the same in life and death? Bad is their judgment! 


Nay! do those who have wrought evil deeds think that We will make them like those who believe and do good- 
- that their life and their death shall be equal? Evil it is that they judge. 
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Allah created the heavens and the earth for just ends, and in order that each soul may find the recompense of 
what it has earned, and none of them be wronged. 


And Allah has created the heavens and the earth with truth, in order that each person may be recompensed what 
he has earned, and they will not be wronged. 


And Allah hath created the heavens and the earth with truth, and that every soul may be repaid what it hath 
earned. And they will not be wronged. 


And Allah created the heavens and the earth with truth and that every soul may be rewarded for what it has 
earned and they shall not be wronged. 
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Then seest thou such a one as takes as his god his own vain desire? Allah has, knowing (him as such), left him 


YusufAli 


guide him after Allah (has withdrawn guidance)? Will ye not then receive admonition? 


astray, and sealed his hearing and his heart (and understanding), and put a cover on his sight. Who, then, will 


Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilah (god)? and Allah knowing (him as such), 


M.Khan 
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left him astray, and sealed his hearing and his heart, and put a cover on his sight. Who then will guide him after 
Allah? Will you not then remember? 


Hast thou seen him who maketh his desire his god, and Allah sendeth him astray purposely, and sealeth up his 
hearing and his heart, and setteth on his sight a covering? Then who will lead him after Allah (hath condemned 
him)? Will ye not then heed? 


Have you then considered him who takes his low desire for his god, and Allah has made him err having 
knowledge and has set a seal upon his ear and his heart and put a covering upon his eye. Who can then guide 
him after Allah? Will you not then be mindful? 


\ a 


5 1 C134 1505 12055 ee iu Y 1S: 
he Be Dy pal 4g RIN I SLY oy lg Syd GA es Ho wid 
Ht a 

There is i Nothing ls And they say \ icy 
This world ant Our life of ies But y 
And nothing eg And we live ey) We die & ga 
The time io jbl Except y Destroys us Ss 

Ave 3% ce 
Of that SIRE They have ra And not leg 

3 $ oe ° 

They , Verily 0} Any knowledge a we oP 


2906 


The Holy Quran 








The Crouching Sura # 45 — 37 Verses - Makkah Ag By gus 
Gee « 
Are guessing 05 Only q 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Oalii Ma Hiya 'Illa Haydtunaé Ad-Dunyad Namitu Wa Nahyad Wa M4 Yuhlikuna ‘Illa Ad-Dahru Wa Ma 
Lahum Bidhalika Min ‘Ilmin 'In Hum 'Tlla Yazunniina 


SF i BP LSI fhe She gp chil pee ol th, pe table thle tell 
Ut iss 


le a a ee es O 
a Poe tt PAE Mlle bob Us Ue sl pe el Lp (Mt) See Gee we Spel 
Ue Pv 
And they say: "What is there but our life in this world? We shall die and we live, and nothing but Time can 


destroy us." But of that they have no knowledge: they merely conjecture: 


And they say: "There is nothing but our life of this world, we die and we live and nothing destroys us except 
Ad-Dahr (time). And they have no knowledge of it, they only conjecture. 

And they say: There is naught but our life of the world; we die and we live, and naught destroyeth us save time; 
when they have no knowledge whatsoever of (all) that; they do but guess. 


And they say: There is nothing but our life in this world; we live and die and nothing destroys us but time, and 
they have no knowledge of that; they only conjecture. 
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And when Our Clear Signs are rehearsed to them, their argument is nothing but this: they say "Bring (back) our 


forefathers, if what ye say is true!" 


And when Our Clear Verses are recited to them, their argument is no other than that they say: "Bring back our 
(dead) fathers, if you are truthful!" 


And when Our clear revelations are recited unto them their only argument is that they say: Bring (back) our 
fathers. then, if ye are truthful. 


And when Our clear communications are recited to them, their argument is no other than that they say: Bring 
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er Say: "It is Allah Who gives you life, then gives you death; then He will gather you together for the Day of 
Judgement about which there is no doubt": but most men do not understand. 

ae Say (to them): "Allah gives you life, then causes you to die, then He will assemble you on the Day of 


Resurrection about which there is no doubt. But most of mankind know not." 


Say (unto them, O Muhammad): Allah giveth life to you, then causeth you to die, then gathereth you unto the 
Day of Resurrection whereof there is no doubt. But most of mankind know not. 


Pickthal 


Say: Allah gives you life, then He makes you die, then will He gather you to the day of resurrection wherein is 


Shaki 
se no doubt, but most people do not know. 


627 Sglacsdh sates Jeags Wie agll aby O piMly orgatti Ub aly 
The heavens Sige! The kingdom U4 And to Allah belongs alls 
Will be established Aga And on the Day that $29 And the earth a ils 
Shall lose pany On that Day 59 The Hour prota 


The followers of 4, it 23t 
falsehood Daa 
Wa Lillahi Mulku As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Yawma Taqumu As-Sa ‘atu Yawma'‘idhinYakhsaru Al- 
Mubtilina 


Translit 


AhmedAli 


a BILL we pl Sn eGo tale Sei seot Setial ita 


2908 


The Holy Quran 








The Crouching Sura # 45 — 37 Verses - Makkah Ag By gus 
7 <i 2 + 4 we + ri af 
Jalandhry 1G Urky Cee Mt lin J! Unb, ein OP asl AG Le rbot Sgtial yee 


To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and the Day that the Hour of Judgment is 
established— that Day will the dealers in Falsehood perish! 


And to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. And on the Day that the Hour will be 
MxKhan —_ eStablished — on that Day the followers of falsehood (polytheists, disbelievers, worshippers of false deities) 
shall lose (everything). 


YusufAli 


And unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth; and on the day when the Hour riseth, 
on that day those who follow falsehood will be lost. 


Pickthal 


And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth; and on the day when the hour shall come to pass, on 
that day shall they perish who say false things. 


Shakir 


4 nbs oes tae8 2 cooky pe 7 ; 22 wee a2 2 Oi. wee wile 4 
628% O gland gris Le OF} rs Agdl US [II LSA dal US <> Ale dal IS C6559 
Nation dal Each ey And you will see S335 
: 64 4& Humbled to their wee 

\ 3 mag 
Nation dal Each AS inideds eit 
Its Record BS To I Will be called (ou 
You shall be Kone 4 ; not 
: toe \ 
For what peccinpersell Ogxs This Day ej) 
do Ogles5 You used to — 


Wa Tard Kulla 'Ummatin Jathiyatan Kullu 'Ummatin Tud*a Ila Kitabiha Al-Yawma Tujzawna Ma 
Kuntum Ta‘malina 


6 Sell a MCLG SL b Shep Celle here tel rind Hfary ft 
CL bb ty 


gle Sha SEL Shop SUN Ohare Gps bate LL HSL ALE 3M hal 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
CLbb Lb? 
er And thou wilt see every nation bowing the knee: every nation will be called to its Record: "This Day shall ye 
be recompensed for all that ye did! 
ene And you will see each nation humbled to their knees (kneeling), each nation will be called to its Record (of 
; deeds). This Day you shall be recompensed for what you used to do. 
oe And thou wilt see each nation crouching, each nation summoned to its record. (And it will be said unto them): 
This day ye are requited what ye used to do. 
ae And you shall see every nation kneeling down; every nation shall be called to its book: today you shall be 
rewarded for what you did. 
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"This Our Record speaks about you with truth: for We were wont to put on record all that ye did." 


This Our Record speaks about you with truth. Verily, We were recording what you used to do (i.e. Our angels 
used to record your deeds). 


This Our Book pronounceth against you with truth. Lo! We have caused (all) that ye did to be recorded. 
This is Our book that speaks against you with justice; surely We wrote what you did, 
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Then, as to those who believed and did righteous deeds, their Lord will admit them to His Mercy: that will be 
the Achievement for all to see. 

Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah — Islamic Monotheism) and did righteous good 
deeds, their Lord will admit them to His Mercy. That will be the evident success. 

Then, as for those who believed and did good works, their Lord will bring them in unto His mercy. That is the 
evident triumph. 

Then as to those who believed and did good, their Lord will make them enter into His mercy; that is the 
manifest achievement. 
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arrogant, and were a people given to sin! 
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But as to those who reject Allah, (to them will be said): "Were not Our Signs rehearsed to you? But ye were 


But as for those who disbelieved (it will be said to them): "Were not Our Verses recited to you? But you were 
proud, and you were a people who were Mujrimin (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)." 


And as for those who disbelieved (it will be said unto them): Were not Our revelations recited unto you? But ye 


As to those who disbelieved: What! were not My communications recited to you? But you were proud and you 
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"And when it was said that the promise of Allah was true, and that the Hour, there was no doubt about its 


(coming) ye used to say “We know not what is the Hour: we only think it is an idea, and we have no firm 
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assurance." 


And when it was said: "Verily! Allah's Promise is the truth, and there is no doubt about the coming of the 


m.khan ~— Hour," you said;"We know not what is the Hour, we do not think it but as a conjecture, and we have no firm 
convincing belief (therein)." 
eee And when it was said: Lo! Allah's promise is the truth, and there is no doubt of the Hour's coming, ye said: We 
know not what the Hour is. We deem it naught but a conjecture, and we are by no means convinced. 
And when it was said, Surely the promise of Allah is true and as for the hour, there is no doubt about it, you 
Shakir said: We do not know what the hour is; we do not think (that it will come to pass) save a passing thought, and 
we are not at all sure. 
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Then will appear to them the evil (fruits) of what they did, and they will be completely encircled by that which 
they used to mock at! 


And the evil of what they did will appear to them, and that which they used to mock at will completely encircle 
them. 


And the evils of what they did will appear unto them, and that which they used to deride will befall them. 


And the evil (consequences) of what they did shall become manifest to them and that which they mocked shall 
encompass them. 
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It will also be said: "This Day We will forget you as ye forgot the meeting of this Day of yours! And your 
abode is the Fire, and no helpers have ye! 


And it will be said: "This Day We will forget you as you forgot the Meeting of this Day of yours. And your 
abode is the Fire, and there is none to help you." 


And it will be said: This day We forget you, even as ye forgot the meeting of this your day; and your habitation 
is the Fire, and there is none to help you. 


And it shall be said: Today We forsake you as you neglected the meeting of this day of yours and your abode is 
the fire, and there are not for you any helpers: 
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ere "This, because ye used to take the Signs of Allah in jest and the life of the world deceived you." (from) that 
Day, therefore, they shall not be taken out thence, nor shall they be received into Grace. 
This, because you took the revelations of Allah (this Qur'an) in mockery, and the life of the world deceived 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


you. So this Day, they shall not be taken out from there (Hell), nor shall they be returned to the worldly life, (so 
that they repent to Allah, and beg His Pardon for their sins). 


This, forasmuch as ye made the revelations of Allah a jest, and the life of the world beguiled you. Therefor this 
day they come not forth from thence, nor can they make amends. 


That is because you took the communications of Allah for a jest and the life of this world deceived you. So on 
that day they shall not be brought forth from it, nor shall they be granted goodwill. 


636% Seoltall Gy 25M Ciyy cigtatdt Gy das al 


The Holy Quran 








The Crouching Sura # 45 — 37 Verses - Makkah Ag By gus 
The Lord of pepe ol the praises and dbS3! So to Allah ali 
thanks hic 
The earth il And the Lord of &%3 ~The heavens esi eon] 
The worlds Cea) lai And the Lord of Sy 


transit  Falillahi Al-Hamdu Rabbi As-Samawati Wa Rabbi Al-'Ardi Rabbi Al- Alamina 


AhmedAli an) bose ul ~ b tial 7 6 iTne a L red wa Us 
Jalandhry < bo Bye pe i, 6 pial i, bine Cll) eat DLS lee 


Yusufali Then Praise be to Allah Lord of the heavens and Lord of the earth Lord and Cherisher of all the worlds! 


So all the praises and thanks be to Allah, the Lord of the heavens and the Lord of the earth, and the Lord of the 
‘Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Pickthal Then praise be to Allah, Lord of the heavens and Lord of the earth, the Lord of the Worlds. 
Shakir Therefore to Allah is due (all) praise, the Lord of the heavens and the Lord of the earth, the Lord of the worlds. 
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transit Wa Lahu Al-Kibriya'u Fi As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Huwa Al-‘Azizu Al-Hakimu 
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Yusufai To Him be Glory throughout the heavens and the earth: and He is Exalted in Power, Full of Wisdom! 
m&han And His (Alone) is the Majesty in the heavens and the earth, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 
Pickthal And unto Him (alone) belongeth Majesty in the heavens and the earth, and He is the Mighty, the Wise. 
Shakir And to Him belongs greatness in the heavens and the earth, and He is the Mighty, the Wise. 
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